Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

eduTa nilicitE- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'eduTa nilidtE' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
criticises the Lord for delaying His grace. 

P eduTa nilicitE nldu lsommul(E)mi pOvurA 

A nuduTi vrAta kAni maTTu ml ranu 

nA 2 taramu telisi 3 mOsa pOdunA (eduTa) 

Cl sarAsarigajUturA nAdu(y)- 

avasarAla teliyumu varAl(a)Duga 
j AlarA sakala dEva rAya manavi 
vinar(A)gha hara sundar(A)kAra nA(yeduTa) 

C2 vidEhaj A ramaNa dEva brOvagan- 

(i)dE samayam(a)nya dEvatala 
vEDadE manasu teliyad(E)mi rAghava 
id(E)Ti Sauryamu padE padE nA(yeduTa) 

C3 4 tarAna dorakani parAku nA(y)eDanu 

rAmajEsitE sur(A)surulu 
5 metturA(y)ipuDu(y)1 6 harAmi tanam- 
(E)larA bhakta tyAgarAja nuta nA(yeduTa) 

Gist 

O Lord of all Gods! O Lord who destroys sins! O Lord of beautiful form! 
O Lord who is Consort of sltA! O Lord rAghava! O Lord rAma! O Lord praised by 
this devout tyAgarAja! 

If You appear before me at every step, which of Your property would be 

lost? 


But for what is pre-ordained, I shall not exceed my limits; knowing my 
ability, will I allow myself to be deceived? (OR) But for what is pre-ordained, is it 
in my capacity to exceed my limits? will I allow myself to be deceived knowingly? 



Is it proper to look at me equally (with others)? Please understand my 
exigencies; I won't ask for boons; please listen to my appeal. 

This indeed is the opportune moment to protect me; my mind shall not 
beseech other Gods; is it not known to You? What kind of valour is this? 

If You show such an unprecedented unconcern towards me, would 
celestials and even demons appreciate? Why this wickedness now? 

Word-by-word Meaning 

P If You appear (nilidtE) (literally stand) before me (eduTa), which of 
(Emi) Your (nldu) property (sommulu) (sommulEmi) would be lost (pOvurA)? 

A But for (kAni) what is pre-ordained (nuduTi vrAta) (literally writing on 
the fore- head), I shall not exceed (mlranu) my limits (maTTu); knowing (telisi) 
my (nA) ability (taramu), will I allow myself to be deceived (mOsa pOdunA)? 

(OR) 

But for (kAni) what is pre-ordained (nuduTi vrAta), is it in my (nA) 
capacity (taramA) to exceed (mlranu) my limits (maTTu)? will I allow myself to 
be deceived (mOsa pOdunA) knowingly (telisi)? 

If You appear before me, which of Your property would be lost? 

Cl Is it proper to look at me (jUturA) equally (sarAsariga) (literally average) 
(with others)? Please understand (teliyumu) my (nAdu) exigencies (avasarAla) 
(nAduyavasarAla); 

1 won't (jAlarA) ask (aDuga) for boons (varAlu) (varAlaDuga), O Lord 
(rAya) of all (sakala) Gods (dEva) ! Please listen (vinarA) to my appeal (manavi), 
O Lord who destroys (hara) sins (agha) (vinarAgha)! 

O Lord of beautiful (sundara) form (AkAra) (sundarAkAra)! If You 
appear before me (nA) (nAyeduTa), which of Your property would be lost? 

C2 O Lord (dEva) who is Consort (ramaNa) of sltA - daughter of King of 
vidEha (vidEhajA)! This indeed (idE) is the opportune moment (samayamu) to 
protect (brOvaganu) (brOvaganidE) me; 

my mind (manasu) shall not beseech (vEDadE) other (anya) 
(samayamanya) Gods (dEvatala); is it not (Emi) known (teliyadA) (teliyadEmi) 
to You, O Lord rAghava! 

What kind (ETi) of valour (Sauryamu) is this (idi) (idETi)? If You appear 
before me (nA) (nAyeduTa) at every step (padE padE), which of Your property 
would be lost? 

C3 O Lord rAma! If You show (jEsitE) such an unprecedented (tarAna 
dorakani) unconcern (parAku) towards me (nA eDanu) (nAyeDanu), would 
celestials (sura) and even demons (asurulu) (surAsurulu) appreciate (metturA)? 

why (ElarA) this (I) wickedness (harAmi tanamu) (tanamElarA) now 
(ipuDu) (metturAyipuDuyl)? O Lord praised (nuta) by this devout (bhakta) 
tyAgarAja! 

If You appear before me (nA) (nAyeduTa), which of Your property would 

be lost? 

Notes - 
Variations 

2 - taramu - taramA : If 'taramA' is correct, anupallavi would be 
translated differently. Both versions are given. 



3 - mOsa pOdunA - mOsamu pOdunA : 'mOsa' is the appropriate word 
and has been adopted accordingly. 

References - 

Comments - 

1 - sommulu Emi pOvurA - 'which of your property would be lost? 1 - this 
is more of an assertion that 'none of Your property would be lost'. 

4 - tarAna - this word seems to be declension of 'taramu'. However, the 
form is not dear. In some books, this word has been translated as 'precedent'. 
Though such a meaning fits in the context, no such meaning is found in the 
dictionary. 

5 - metturA - this is how it is given in all the books and the meaning 
derived is (would they) 'approve 1 , 'appredate', 'applaud'. The corresponding 
telugu word for all the three words is 'meccu' and it would dedine as 'meccudurA' 
in order to convey the said meaning. Therefore, it is not dear whether 
'meccudurA' can be used as 'metturA'. 

6 - harAmi - As per telugu didionary, the meaning is 'wicked', 'vidous'. 
However, this is a urdu word and, in North India, this word is considered an 
abuse. This word is derived from Arabic root word 'harAm' (English 'harem') and 
means 'illegitimate child'. 

Devanagari 

T T. TXg: IHIRMd % 

3T. pfTcT Rlfr Tf| 



'diet'd 'd c hd) TRT Hdid 
fe(TT)^T FT TTR(TT)R[T R(%R) 

t ( 2 . TTO dld J l- 

(ft)F TOT(R)R RRR 
tot w 

F(F)R #RT RT RT RT(%R) 

R3. cRR frrr rttr rt- 

TFT RTTR TT(TT)TTTR 
%TT(fa)^(RT) FTfFT cR- 
(^)TO TO RRTTR RT R(%T) 



English with Special Characters 

pa. eduta nilicite nidu sommu(le)mi povura 
a. nuduti vrata kani mattu miranu 
na taramu telisi mosa poduna (eduta) 
cal. sarasariga jutura nadu- 

(ya)vasarala teliyumu vara(la)duga 
jalara sakala deva raya manavi 
vina(ra)gha hara sunda(ra)kara na(yeduta) 
ca2. videhaja ramana deva brovaga- 
(ni)de samaya(ma)nya devatala 
vedade manasu teliya(de)mi raghava 
i(de)ti sauryamu pade pade na(yeduta) 
ca3. tarana dorakani paraltu na- 
(ye)danu rama jesite su(ra)surulu 
mettura(yi)pudu(yi) harami tana- 
(me)lara bhakta tyagaraja nuta na(yeduta) 

Telugu 

0. cD(±)6o 000<jf 00 o 0p0oo^('0)0o 

€£>. 0)0(50(53 5*0 00(500 So60o 

^ CD 

c\J° 05000 000 0J*0 0^00^* (00O(5o) 

01. 00*055 80^000* ^0*00- 
(d5o)00o*e> 0©c0oo0oo 0o*(<o)0o5 
spocp 05<o c$0 CPC& 0000 
00(O*)0O 0*0 0O0(O*)5*0 ^O*(OCb0O(5o) 

‘a 

02. 0cS0*ap 00oeo c30 (85®05- 
(0)c5 00oc&(0o)0,g c§00<o 
00c3 00000 ^0o6oC^)0O 0*000 
a(cb(53 ^0g0oo 0c5 0cS ^P(o3o(5o0) 

03. 0o*0 <S°050 0o*5b ^o*- 
(o3o)00o o*0o a§0c!i 0o(o*)0o5oex> 



^ei:cp(coo)^i)(l:(coj T> ) 6ti- 

(^J)OCP tig e^gficpas goS ^(otitiDti) 


Tamil 

u. £Tgj 3 i_ r£]o5]#lGf5 i|gj 3 Qemn'ii)(Lp(GGo)L61 Guma|ijrT 
njigy 3 ^ siiijfT^ afnssfl ldl® L$ijgU 
r^rr ^ij(Lp Q^c61enSl GLDfrsru Gun _ gj 3 isffTn' (ot£fj 3 i_) 
ffl. sruij[Tsru[fla5 3 jBrrgj 3 - 

(nj)QJsruijrTeo Q^c61u_|(Lp euijrr(Go )® 3 « 3 
gamSOIJfT 6 fU< 95 GO Gf§ 3 QJ ijrruj ldotqSI 
oSlioffT(ijn')<g; 4 eypij sru _ DjB^ 3 (ijn')<g;n'ij ^[r(Qujgj 3 i_) 
ff2. Q51G^ 3 aJD^[T IJLD055T Gf5 3 6U LJ 3 GljmSUc95 3 - 
((oisfDG^ 3 6 WLDU_l(l_D)<offTUJ Gf§ 3 QJf5CO 

G<sui_ 3 Gf 5 3 LDeffTswo Q^q51uj(G^ 3 )l 61 ijfra^oj 
£§)(Gf 5 3 )ii|_ (o)ervemfuj(Lp uGfg 3 uGfg 3 jBu((olujgj 3 i_) 
ff3. ^ijrrioffT Q^^ijcgsissfl uij[T@ r^rr- 

(Gluj)i_ 3 6 p ijrnD GgoenSIGfB 6 W^(ijnO<snr° 0 ip 
(olLD^gJIJ[T(uSl)l_|® 3 (u5) a/DIJ[TL61 ^6ffT- 
(Gld)coij[t ■gujn'a^rrn'go njifg r5rr(Qujgj 3 i ) 

CT^llfleb (@65TrDrT6U 2-65TgJ QerT^Q^65T65T GurT©LDlLJUJrT? 

Qrsrrjr^l CT(Lp^G^ujeffTr51, ldlI® LSijLDnLCSi <sirr; 

CTOTgj fgrnb Q^iflrBgjLD, GLorreLD GurrGisijG«>TrT? 

(^ebsugj) QrBrfjr^l OT^^G^ujamfl, ldlI® lSij 
CTOT gj ^rnorr? Q^flrBgjLD GLorreLb GunGsuGourT? 

CT^lrfleb (Sleupmsb s_<strrgj Qffu^Q^effTioffT Gurr©LDujujrT? 

1. errrreflujrTffi GrBrT«©sijG[rrr? ctot©! 

^suerrrEjaansn Q^[flrB©|QffimsfTsijrnij; surrrEJffiOT Gsysrori_ 
^lujGeuetmiljujrr; ,^«n<o5Ta©i G^suiiasTT ^ansusurr! GeiJisror®G«rTanGrTffi 
Ga^LDuliiurr, urrsyrEjaanGrra aanenGsurTGau! CTL^l^i0Gy^G^rrG«iT! 

CT65T§1 CT^llfld) [@65TprTa) 2_65TgJ QerT^Q^«fT«iT Gurr@LDLLJUJrT? 

2. ansuGs^ LDarornsTiGaiT, G^surr! ffirruu^rfi© 

^igjGsy eLDUJLb; lSIjd Q^LUGurEjaanGrr 

Gsusorm rrG^ (ctot©]) loot©!; Q^iflLurr^rr, Grmm, ^irmaeurr? 

^lo°oQ^e5T«iT (ffi,rr^65TLb? @QjGsurT[Tli)-li51^|Lb 

CT65Tgj CT^lrfld) jSlafrprrd) e_65Tgj Qeu^Q^eiTioffT GurT@LDiLiujrT? 

3. 2_6Li«r)LD ffinsrorn^ LpaffiastfluL], OTanaiflLLb, 

^irrmorr, (if) Qeuj^msb surrG«iTrT0Lb ,^rrffi<50Lb <sm_i ) 

QLDffSriSLlGlJIT? ^IdiSULDLULb a^©ffi©a©65TLD 

065 TijjujrT? Q^rT£rori_eifT ^lajrTffirrrreioffTrTsb Gurrrbpu QurbGprrGeffT ! 

CT65T©] CT^llflsb J@65Tprrd) 2_65Tgd QffrT5>Qi565T«>T Gurr@LDLLJUJrT? 



Kannada 


d. <od}&3 ddDdde dedo ^dd) 6 (<de)dc) 

W. d}dl)d S33,d 53d dD&ao doeddo 

w fe3 

i3a dddoo d<£)& dosed ^/sedo^ (<od}&3) 
do. dosdQd siodbos ^do- 

(cdo)ddose) ddDcdoodDo do3(e))dod 
zssoos d^e) ded osai) dodd 
dd(o3)^ dd dod(o3)5sd ^(ccbdD&3) 
d£>. ddedzss ddora ded doaedd- 

v-y 

(d)de ddDo±>(dD)d 6 deddo 
dedde doddo d<£)o±>(de)dD os^d 
oa(de)d d^doo dde dde ^(ccbdD&3) 
ds- . dood dLodzsd <^jos)d) c53 _ 

(ccb)ddo osdD de&de dD(o3)dDcbei> 
dDdDos(cCo)^)dD(cCoe) dosdo dd- 
(dbe)oo3 s^dos&s dod * 39 ( 0 3bdD&3) 

Malayalam 

oJ. n£)(3^S 00leJldlG«5) nolraj 6)CTUOI22j((Saj)(2l GnJOCUJtOO 

©ra. oo^ra^sl (_qjo( 0) <&,ocnl ia§^ lalonoj 

CDO ffl)(0(2} 6)(S)ejl(TDl (3(2000) GoJOGJODO (ng)(3}S) 

aji. orocoocruralo) sgj( 5 )j (00 ooora^- 

(cQ))ojanj©o&j Qco)ejloo)j(2^ oj(oo(ej)cuo^o 
sso&jcoo <3(3Qj coooo) aono/l 

ail 00(00)^ an© (njjnra((oo)cft.O(o cdo(6)oq)(3^s) 
dJ2. Qj1C(3nDc30 (0(26TD <2(3CU <3t6nJ0CUC/)- 
((TDl)cSG CR)(2QQ)( 12)00^ (S(3OJ(0)£ll 
GOJOJOGI3 (20000)^ 6)«5)&jl0Q)((SG)(2fl (OO^QJ 
gp(<2(3)sl OOOOCO^ffl} oJ(2(3 nJ<2(3 CDO(6)OQ)(3^S) 
dJ3. (0)(00(D 6)(30(0dft>00l nJ(00dft>2 CDO- 

(QCQ))aDCDj (00(2 g^ctdIgco) CrUj((00)cr\)J(0J&J} 
OfflCOTW^tOOCoCii^oJ^CUO^OQ) 0 )) afXOOffll (0)00- 
(G(2)ej(00 (SdEMO) (0)^00X00^ 00} (0) (DO(6)QQ)(3}S) 



Assamese 

RRlfb(A3 %[ C^ftffT 

v5T. ^3 ^|Rt %F[ 

^ ^ (A## C^Tt^T C^TT (4$) 
UY vSj^t ^\f 

®)Wf (A#T^ W^D'JpT 

'Sfwr w?r (m 
fe(^f)^J ^ ^f(^t)TO ‘Tt(GT^) 
r. fc^sft wt (M cai^n- 
(R)W WJC^T)^ CW^T 
c^wf <s5f%«?ofa 
^(c t f)§ c%Rj ^fw *tpr ^(g^R) 

Fv3. vsl'FT C?h<>Rl ^Tf- 
(GT)v^J GSfcs 

(^g^t(Rr)^(ft) ^iRr ^r- 
(CT)=wf w& ^rf^t^s? ^3 ^rt(c?r^) 

Bengali 

*\. RRiibw %[ csrt^c^Rr c^ft^t 

W. ^ ^3 ^ 

m w^j (asPiR c^r c^rt (>s$) 

ey ^\f 

GDWf^T (A3p1^ ^t(^T)^ 

(M <^J 

foT(<JTN ^ ^Tf(GJ^) 

R. fe^Sft Wt <M C3W 
(f^)CT WJCSTH CWo^T 



CMWf (A#R(W)fR RRR 
$(W)fij MW MW Mt(CM^) 

Fv3. WR Wl<N>R MRt^ Rf- 

(GJ)\RJ RtR GSfcs 3J(<Tf)sp^ 

(W^Mt(fR)^(ft) RTlfM RR- 
(CR)RRt W& RTtMRMS? Mt(CR^) 

Gujarati 

H. *H.§d PiEmRcL 4 § $iW(d)[H u\<J?l 

*H. RkE RLR SLpL R33 Hl?R 

oo ^ o o 

RL R?R rErGh. h\$-L HURL (*HRd) 
RR. $-L?L$iR°L c YR?l RL§- 

(R)R$-L?LCR rErUH R?L(CR)SR 
RICR^L StSCR 6.R ?LR HRpl 
Plr(?L)R (S? $iR.(?L)SL? RL(%£) 
*R. PllcSRi ?Hl?L £R 4tRR- 
(Pi)e. ?-LHU(H>R £RRCR 
Asi HR$i rErR(1)Pi ?LRR 
^(k)E. ?Mh Hi Hi RL(URd) 

R3. R?LR U^SPl H?L§ RL- 

(U)SR ?LH c YGkd $i(?L)$i^cR 
hr?l([r)hs(uI) 6?L [h RR- 
(d)CR?l (H5R cRlR^IRV RR RL(%d) 


Oriya 

0- W0 00G6G 010 60l0i(60)0 60IQQI 

cx cx cx cx 

SI- 000 9IG 010 00 01Q0 

CX CX — 1 cx cx 

01 GQ0 6G00 6010 601001 (\J0G) 

cx cx cx 

GQ- 0QI0QGI QGQI 010- 

cx cx 

(00Q0QI0 6G0R0 QQI(0)GQ 

cx cx cx 



0IOQI 9Q0 60Q 010, 90Q 
§0(01)0 00 90(01)010 01(60,00) 

cx cx 

09- §60001 099 60Q 6OIQ0- 
(0)60 990,(9)0H 60QG0 
6QG60 909 6000,(60)0 OIQQ 
01(60)0 60l$9 960 960 01(60,00) 
0^- 0010 601000 9010 OH 

cx 

(60,)00 019 60960 9(01)900 

cx cx cx cx cx 

6900l(0,)90(0,1) 0019 GO- 

cx cx cx 

(69)001 GHIOIOI0 0 0 01(60,00) 

cx cx 

Punjabi 

u. fofefad ste %(H)fk 
M. Tvefc ^Td srfe >fe ite 

73 33H HfefH tin Otw (St^d) 
tR. Hd 'H fddl rldd 1 d't!- 

(r)^ H d'66 dP«y H <^d'(H)ddl 
rTW 7 TT5(H 0^ HT^fc 
fes(^)w 33 

^3. feOdrl 1 d"HcJ 0^ ^ 31 - 

(fe)H dfedH 

kcsh 3ta(0)fk 

fe( 0 )fe i ^ i £ 

tT3. dd 'd Odo(Pd tfd^oC 73 - 

3T-r kfkd h(3 t )h3h 
K 33 T (ftr)y^(^) u^fk 37 >- 



(K)H^ ^3 cW'dld'rl ^3 73 (^ 33 ) 



